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ABSTRACT

This article aims to study how Thai serial verb constructions with the verb /?au/, which
describe sequential actions, are translated into English. The data used in this research is from the Thai
short stories and their English version entitled Many Lives. The research question is to see if the
sequential actions in the source text are also shown in the translated version. If they are, what are the
methods used to keep the meaning of the Thai serial verb constructions? If the translator fails to do

so, what are the methods that she used in her translation?
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The study found that out of 82 serial verb constructions with /?au/ showing sequential
actions, only 9 English sentences convey the same meaning as the original text. The remaining 73
do not convey any sequential actions. The various translation methods that the translator used to
convey the meanings of Thai serial verb constructions appropriately in English resulted from the
application of the interpretive theory and can be explained through the principles of thinking for

speaking.
Keywords: translation, serial verb construction, /?au/, sequential action, thinking for speaking
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(1) wanuiliearunieaiunisnesduneilne
Asmeyay] wmnwneyatn (2553, 1.66) Hemin “miteaien3enFes” (Seral Verb Construction)
fnmnedanisaiisfivszneudedniensiuiniau 2 MiuluGssiulaglifididenlag Unngsewing
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Mn3enaninisnigihluvssleatnasdunsnssihildflelumevBumedsiidumilon  ‘qunsal e
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Whnuneinnisiasuslas nsidsuwdasaniniiduldianisiuasunlasaninmianienin wiu NUNTEAN
us99 & o lumniae wavnnsorsualanuian wu @l liaiuaalingriiedn ansen ‘vianudn’ uansli

ay

wiunsiasuwUaamasiuensusl anuddn Rsvd A, 2550, u.8)

(3 LLmﬁmﬁmﬁ'umiﬁﬂLﬁ'aﬁ%wuﬂ (thinking for speaking)

uau aladu (Dan Slobin) tauswuiAnAeIfUNsAnIToTiazyalud A 1978 wuARdiaIL
1NUEUIRINEIUSY U (Cognitive psychology) Fauasinaufnuaznwduiusiulaenss Anudn
Foulom (content) flogluauasdrunwifesuuans (form) flfifledeansnrufn arwduiusseming
arwAnfunwieglugUvesnsiifynarldarufnuesnuadusuuvuawiinuiifedonudntusanin
aladu (Slobin, 1987) nddnsAniteRezyaduguuuuanuAndifidnvas i wausulmdiu
Tassarsluniinulddeans shliudazanwiimsanilefioznaiunnseiuly iesannusdazamunldisnig
dhsanniiinstudmaliyautasnwnaulatoyavesmmnisallundyilimdondy Fafuiddisms
Lazuansgazidunisnsiudlodfavnnisalifentu fonsiiunisdisianivdailasaiefisiuids
anuAaludnuasdasiatuamsdoiynazdesdoasriun iy

aladu (Slobin, 1991) a5uneinanmsiniwiilassadioslennsaifisnetu nsyuiunsan
WleTignannwiiug yosfyausaznwIsnsiufenaznaiandsly Slobin (2003) Inilefiansuninis
Anflefiazyn Taglduuudiansnszuiunisuanniwiweaiasnar (Levelt’s production model) n3@n
Lﬁ'aﬁwwjm%’mwLﬂuﬂizmumwﬁwawmEJ‘Luamaq (conceptualizer) Tagianlian (Levelt, 1989, p.71)
nanriusazaafiinsnannwiteazdoans #osfinsuiutomnulusssudeuiiazesnunluguvesniu
(pre-verbal message) lidniulassadranazliennsalvesnwiiaglddearsiou LLazsﬁ’a;&aﬁLmasmm
fosnisiiierinsiantvasuansisiu nszuaunmsdaidendeyaillassadidlunias muidosnisiffedsd
dlafuiFoniinsAnitefazyatiuies

f0e19n15¥auves conceptualizer unsyuaumsil wu AMwBInguiazaIwinedaiiy
uansafulunslianudfyiudoyadunnuiisidomsaeideasudamieusalussuuiaiogd
suadeyadosegrenidaisutudadie SuduldannisiimundildGongilunnsinguuas
mwlnetuiinruuanssiusgsdaauly 2 Ussdiul sofulusnunisaisnandayi MINENAMAINA
awlneey conceptualizer lunuudrassmsnannivivesiaoiidn (Wiemsaniiiefiozyn) 913w
nsruunsndentoyaiisuiudmiunuivedduiiifedoyaifeatunnuiifomsaedonsiuin
viousnuaztoyaiFoserguesanlefisuiugne weliAnnsuannuitauysaldoasldidlausing
yoAsunldnmndngudeyadnanaglifiamuddsemananawluaniunisaid

SniethmilsiuaninszuiunsiialaduGonimsanfiofiasyafuFeaisiuteyaisonis
\doudl sAdevesaladu ( Slobin, 1996) Anwndeyanisianmgnisalindeuiilaggyaniw ¢ nwide

89N Wwesiiy Bu3 wazau msanugnisainisiadeuntuniwiva dldlassasimieliginsalisneiu
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pnaeivad (Talmy, 1991) Wutanen Tnsgaindnvaeiamduldidfanmnisainiseadoufiazus
aweantidu 2 nqufie 1) verb-framed language (v-language) uaw 2) satelite-framed language (S-
language)  nwiieglunga v-language azliimmdfydudoyaiieriuiiamavosnsiadeuil (path)
1nnindnuazYeIsiadeud (manner) Tudunuula é’fﬂ%Lﬁulﬁmﬂﬂaiﬁﬁmmﬂﬁjmﬁi%’l,l,amﬁﬂmuﬁa
yofavgnssinisindeudiinazeginemanvesuszlen mmaLUuLLamww%ugé’fﬂagﬂummndmLLiﬂfY
dumwingy s-language Fowansfirnaliluesiusznourenden (satellite) alinnudidgivloya
Renfudnvazvesnisindeufiinnnitiicmesesnisiadouil nwissnquuazawisesiudnoglunguiiaos

winnsfiilassairamsheinsaliuansisfuvesuiazaiuniidninasensiglinnuagla
avuaulafuidysalumgnissiusesngnisaidowimnuaruadlafinFuduaneuaginunndy
Snvnziamizveausiarmuifealadu (Slobin, 1987) Bend1 ‘nsAaiitediasya’ dunestnliesunenis
wanluiirifidelnevtivadrendenFesdifidnin “r” mnawineduniundinguld Wewdsuieu
awlnefunmdangs nuintiaesniwenaiyumewisfulunsliamuddysuteaifsatumauans
wmansal 2 wensalifiAedeidesiulunwinewasnwidsngy Jadunaannalanishensaflunisiands
wasel 2 mnsalAeseideafuiisnstu nanfeawlnedednoglungu v-language iunwiiuand

winnsadludnuaesneg Ansenvestsslealaeiinalnmlieinsaiuuuiineniinisiseasasion fu 1y Jue)

4
a

faluseiiaynvead uassiusiuiinnunaudouds (Fhegredl 4) msuanamgnisaiiinegludnuuslaog
ogfidnien “se” luvaisiinwssnguiadunwilungy s-language laifinalndananusldiBuansivmnisel
Tudnuaesine flesdusenouvesnden (satellite) Wy He put his finger under her nose , and knew
immediately that she had breathed her last. msuansmansaiitegludnumglaazegiidymum

“under”

(@) ngen1sulaluuiay (interpretive theory)
mqwﬁﬂmlﬂaLmuammﬁﬁmmﬂLLmﬁmsuaq @LaLss (Ledeérer) (2540, W. 1-43) Faauedn N3
wlafenisanenennnuunglilgnisaisniw ﬂfﬂLLUaé’aw‘l’wmmLﬁi’fﬂﬂ?ﬁ'ﬁ@L%uﬁaqmsﬁduisﬁmm
AssudauualaeudunkazianumnesyauImnssuiidlamnanenendy g3ukuunEUaIenIg lunis

[ o ° '

d1enenaunng Unuladewmazeanitnuuuuresniwiduatunazliafadugud diudaiumang
&uq AildinAninardessninetslslumvivaremsliaasaaiafusssuma deun weda (Delisle, 1988)
tmgudinfaunidutuamanisuasuuinudajufgmiiinnnnsifuuadafnduguuuures
mwduatuinniullauilidiaenadowdonussloafivnzanlunwatuuUalails
funounisutalunseunguiiiuvseendu 3 duneufie 1) asvieumdiladuatiy
(comprehension) 2) N13018MAAIUKLIY (reformulation) Wag 3) N19M519@0U (verification) Lnoda
osugidunoud 1 mavhamudladunuseeniduaesduiiietundontu Aensnenrumineszdy

mmmﬂﬂ’]ﬁmiwﬁmmmmmhza?wﬁ’]LLazhmﬂiaiLLazﬂ’lﬁummwmaimaaLﬁawwmaaé’auwﬁwms
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Uszanadnfuuiundadsiishuntuusnges tenrindosseneg fuusgneufutufiaumneiiegsls
Tuanurifudunisvesasiliiiodeas dnlutuneunsdrevennmumuiedadudud 2 Wunsi
Aumnesnaenenlvllaemdesdlunwvaremsiinzaulnefiansananudenlos mssyuuuas
nnsagUaInILLi nsmesngaufoslsiimuduiusvesdiuiumaug lufunuasuiunlnesay
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° [V Y] =

e dlgsanenizAusasal dunsutunaun 3 n1snsavaey Wunstuduimulanligniemsinui
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Audalafmnusiiunduatulilutuneuusn
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U Ya o

TnvasUlunuided Hfelmhnansfinwauaudiniessamansveamheaiianiesusly

MMy neNnuluudTeeINININAYL WAL SINTINANISANBIANNNUIEVDIAII 107 Tun1wing

o o

[y (v

043598 #5sa uldlunuimsdumsimsiginununeaesdiin @1’ waglduuiAnieatunisan

\ienvzwavesuay alatulasnguinsudasvuianulunsfnumnisuvanluimindelagviigaiianien

Feeiifidndn @0 Fwanavinnisal 2 wensadiewdesiuannwineduniedinge

A5N5AIUIUAY

(% (% =

foyaifliluauideddnunainissunssudos vare#in fadunanulseiussudosdy uddng
mious1929d Angys Usiluy fluisdinuseg dnifou dnfn dnnafiesuasAaliuuisend dauaty
wanwdanqude Many Lives udalagwisis vassin (Meredith  Borthwick) Fafianununlned
ey uusis vesialduaiFesdu naredTroonuiduniundinguiin dennumneuarldessasany
fuaty Fdotulunuuaiifiaunin dndefio uenainty aufanssvmdausivans asruvsuTEnu
¢ vsadeusonatiuuansssamuliiundade 3es Many lives $re Seuldinauissanssuaung
fuatiunuinelazatuulanwndangs fnnidedeuariguaminssafadaisuinistndng

mAfeiliBmvesmwimaniadsdoyalunisdududeyafidesnis Tng3snmside ftuneudsd

1. udeyalugduvulndienansumana .t FawdaduduatuiFes va1edin SruuUszanm
89,143 A1 atuudan1wdangudes Many Lives Srunulseana 71,401 /1

2. Fududeyadidosnslulridduatiuniuinelaglilusunsu Thai Concordance TUsunsuaz

Uszananauasianitayaniaii ‘181’ Navuaiiusing

Y

3. dadondrin e usnglumiisatisnieessoninairadundsdoyaniviisuun
(Parallel Corpus) Tnednigeatseloafiidin ‘0 lunwilvendeusuiniSesUssloratuuuaniudangy
Tulusunsy Microsoft Excel Tasuudlidssloaduatiunwinessafvatuuvantsdangy Faazvinlilée
Useloaduatiunwilnediidndn o1 uaratuulanunsinguiiderushifientusngluussindiedu

4. eunadsnaimumheaiianioBesiidii e luFes “vanedin” druusila

5. WA IUMIEATINTETEINIM I 191” Faanuuanisel 2 mnnisadseiilei
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6. thwmhwaiiniondeadiilidnin e Fawanamanisal 2 wamsaldeidestunniiasie
Wisuidleufudssleawanndnguiemitguainuanumneiugiuresmisaianiedodiiia i
‘W01’ Tuanaimgnizel 2 wmnsalieidesiuliluunuuanisdinguanniesifieda wioutsAnyinaisnig
AUNOAANUNNNYAINET

desmnamuatesuilisdnuianisiin o1 fusnglumheadanieFesiiddniefigestu
fausl 2 89 5 & Taedin 017 asUsingdumidlalunieadienionFedild fafudidesldnudii
‘01 fllemhsainsnionBemienunngludnvazduliludeyaiitun@nw wusieivsingidunien
derlutsslen di w1 Ausngidudernuidauiou wuelald Sedamumned Tladda Seladdudy
mheaianienFeaas d1i1 187’ Allnrumnemsaulfoicmans Saduanumneinuldludiin ey
fiflaanuzidufoymeauazsuiiviaen 1nawnsaasdin w1 Ileglivilimnumnevesusslondeluus

ae13ln (33wE A3eysw, 2550, u. 31, 84) W ArweFesaINAITAEUTINWINAULY ....... ylinssadisu

WUAYUAIIUANLDT
NAN15ILATNITBAUTI8NE

1. iamFIdoiBsinamamsiuundnvazmgsaifidelumheairsnienFedisidii o1 lu

Uszlomnunsangy

sAfednudnien e fusinglumieainenionFosieiu 134 mieais lusuoud 4
yhvai1snienFosdaanavnnisal 2 wmnisaideilestuey 82 mirvaihs Jannniedmilsvesig
a¥anienFosiifdnin G dmuadinuluaud wenishengidoyaluiiinaddliiuludewiui
AuvIeUsEIRvesAIngen o1 Mkansnstneinglimnemlifusnunanisidevesised i¥yda
yiedagnanilianzannnisufennumnevenieneiifidine U nngey fauans ‘nisvuaiedda
dilwnviorglaguianvhidedmilodoiieingusrasdlainguazasdnis Suduarumneugiu
YesRnseniuasLansALdITUSsEIeRn3e1 101 Aumnsendug lumieadenienSedudnuazves
wansal 2 wmn1saiiRadeiiestununislinszivesisnigad mwnigaududefieutuudadngld
innindnuasmgnsaliuudu Wy wnmsaifidmualidmideihmihiuudndamils Wy daemaings
s

SnuagvenisaivesmieadinienGesiidin o1 lunmideiiniaenndosiudnunses
wnsaiinheainanienGedunmuilneuansdeidumanisaldudounuieurel it sl ubesnaau i
ynsesIamanivesheaiunieies uwinnuseilemeavmmsnionaiivashetanidnnelduazdanelild
wazAnSeusazAlumeaiisenaliilduansvmmssiniAnfiaauifesiudls

mdanfinuimheainandonSesiiani ‘o1 Jaanavnnisal 2 mnisaideidesiuiie

£
o

vaviaa 82 niheashe Jusdely {iuladmulsasianensesiinanlulssleaduatuniwing iumns

€D eCr_
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Uszlepadunlansdinguuniesisiifieninfiussleaulaniwsinguituiuminlafiiuanumineues
nhgasn3esediiding e Fuanangnisel 2 wgnisaeiliesiunsimusuatunwilve lnenanis

Fps1zrinanslilunisasalud

A15199 1

dszian JssLnngae AMUIUANY Saway

AMUNLEATINUALAUY 9 10.98

(UanwmANISel 2 Wnn1salsiaiilod)

Aumnglinseiuduaty LARIANIZLAANTITOINSN 17 20.74
(siuanamnmsal 2 wnnsaldewles) | wanuamizmgnisaifiaes 51 62.74
lsiuansvisaasmmnsal 5 6.09

3 82 100

Foyalumaeluansliiiuissleratuulanwdnguisneanumuneremiieasninien

o 1

SeaniAn31 ‘191” Fawanavanisal 2 wenisalieilesiunununnglusuatuniwinglilaegnasudau

Fautuiidiuiules Aetlogiiies 9 Useleaain 82 Ustlen feerau

NI NOUENUNAUTIAIUTY uaalUagmulsudusluiainalndy uasiougaaiuu lu
A Za A P ' % &
iigandnulnenidyugiviovnnaszmmeidiluiaeeg

Some of her friends were learning to dance, to frequent the dance halls at

night, and eventually well-off Thais or foreigners took them off and kept them.

a A 1

waMsalusniungde aulvenigiugivsessiissemeoniounssaly ddduunudane
druusnveslsyluaniinsunduanamnnisalusndaauin ... well-off Thais or foreigners took them
off” duvgnsaliaesiifinsellesiufie aumatutegiveuvenssal lngluunuvadiunassudald

lnelen3e1ain “and kept them”.

Aa o

Uszlomatuulaniwdingwaulug inulilasneanunnesesniieasniniesesidanii

[
a

187 Jaanuvgnisel 2 wgnisalsisilisatunuiiusinglusuatumwilngldegnensudiudaau nsdigudl

fog 73 Useleman 82 Uselem anuvunsluatuwdanlinsetuduatiuiiniseantadu 3 dnwae fs

Y

1.1 wanaaninan1sausn Fedidiuau 17 Yssleauy

“loe! mea39! wiagluierduilnuanld” urvayananaImaougiiunINegs seu

oeu iy

"Hey, what's this? Where am [ going to get the money from?" Nang Lamun said,

casting an anxious glance at the box at the head of her bed.
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Tushegnall wmmsaiusniiusingde () azluieiusn @ndilv) daumgnisaifiaesdi
Anderostufie wilenGuiuld (gn) feusslonnvdanguuaniamezmmnisaiusniaeulalidn Where
am | going to get the money from?" a'aumsamaaﬁﬁaaa?ﬁmm5&mﬂﬁt§wfulﬁﬂiwﬂgiuwLLUaLaa

1.2 uansamsmansaifiaesdsdisium 51 Usslea Anluniedmensloaviamaiiiniae
a¥anfeniGesiiiidnin ‘o7’ Jauanavnnisal 2 wmmssidelesiuusingegivu

HUY B UTDINY IV WY UAIADAUAE I UEDL T UNIUTTEIE U DE19E N7

He related the tales the villagers told about him, at great length.

dnfusegied wgnisaiusniiuaingde vienFesiivathudnieatuidesionn diw
wnmsnifiaesiiinseiestufie usseneFesiu Fwsrloamwisinguuansamzmnnisoifiaesinoulaly
Tngl4n381781 related the tales the villagers told about him usliligefavnnisaiinildulaseaine
n3enGeeil
1.3 laluansiiadeamanisal fedisiuau 5 Useloauu

YIgsanasai g uLadaysea1ulduusnee e uiase

He sat politely, legs to one side, hands in his lap.

Tushognstnedu mmsaiusniiusingde (uiesemreniieaesinevesmusn daumnniseli
aosiindaidlastuile Vsvauiletu andiulidusslennmunsinguldldnanisnmsnssyhiuansiamnmsal
fviluasmmmenifiaeswuiidel lulasasundsFesilumelve ddtunngluvssloawadumsuentidin
fiovennesenaguusinuiniu lifinsseydanunioduiuaiiviuesenofiennsegludnunsln

L83

2. WHAMTIATIZNTOYALTIAUNIN

Va v a L3

luridetl §I3gTATIEnnaltnisanenennuinevemtigaiensensesiiiail ‘@1’ 3
wangunn1sel 2 wnnsalderasiuluunulaniwdengy WeAn¥1IIN1TE18NeAANNNIERINGE1IIIN
& o $ g vaa o 1 I N o % v v o
amwlneiduniwdenguiuldisladne lnewdseenilunsafunulasnwiainunui slansduduadu
Nay Moy ¢ e A v oo oA v 9
nMwlvenasnsainlllauanannnisal 2 wensarellasiudsdununngluduatu
2.1 Anuvaneasaiuauaty nanfenalsniswlantdaunsanansmgnisal 2 wanisal

soilleslansuiiu neddnsen 2 Aidaludmiuuaninisnseyiluudazivnnisal nanfedInTemns 2 m

2. a = So & Ao !
Wunssilasuzduazingounyniau [

) oA
PRI

udwIeuudesneg Us1mie ndmaeg 19 1A 12 iinde udu ) nduia 1423 4a
YuyandnguaIndwndmaeylulveeiiuauderingoar
He inclined his head to one side and scrutinized Phon's face and figure critically, as if

he were picking him up and examining him, then mentally weighing him like

someone buying fish or vegetables.
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r3eusnidufnienudsugy “were picking” uansnisnszsitlumansaiusnuazn3endi
aoadludnienasusy “(were) examining” wansnisnseyinlumgnsaifiassdainsioilesn Taedl “and”
Husnidoussviuniond wasuwansiiniemaouaivsssuauieatuie “he” Somneds “ueituiiu’
Tuduaty lugedrei wnnIsalLsnAiuTIng Ao unetufinnduiendanatum drumnnisaifiaesiiin

oA oA v a a o = v a M v o a & a I3 i = = '
ADLUDINUAD (UNBVIUYIU) ‘Waﬂﬂi‘nma GUQ‘L«HEJV]UV]NINIQﬂigwqﬂiﬂq'ﬂqaa\j"ﬂiq6'] WULANISLUTEULNE UL

'
1 a

d13vndnasg i Ussleanwdainguianinisnssyiniaeamnnisall iasuiiu insen1snseyinviass

[

sudianudfey Wweussegliviuinuneiiuiuidainnsanguasgnazdenlaerineslsing Fanilouiudd

[ '
v o oa = v v

Vitunsidendedives WewinuiunvessosmeuilAoweivindaduimmihauedininavouegie g

@

fnduladnalsasSunatnnuzrsli

a aa = A a ) I o a a a ! a v v | a o A
DNNAITNUIAD ﬂimmLLiﬂmmzLﬂumﬂimmaaugﬂmalmLﬂaaugﬂﬂim LRNTYIRINEDIVY

Jun3enlifeuguu

M0g197 2
lavradrdiindmsilmiglvgfarundeadugnauignyysssuogvarsnu

There was talk that whenever he encountered an orphan he_would adopt it to raise

as his own, and that he now had a number of adopted children.

n3edausniludinisnuasugy “would adopt (it)” wanin1snszvitlumgnisalusnAe “ien

anfndn) 10" wagndedngendudnienliieusy “to raise as his own” uansnisnszviluwsnisal

= =% a 1A a4 X &, 9 « y = = " 2 v o a 1 v oA
Taesduinseiotwnie “@eos (Bugn)” lae “he” Fwneds “flug” Wudnszviniendisaesd fe

o

€

v [

“would adopt”waz “to raise” Tunsdlil gudaiiunisnseyiiaaesnnnisalld Wesndessnwanumuneg

Y
¥

igeudnlaldasudiudn dlvgiendntimiuviesls nsnseviraeangnisalifadianudAgieg la

aunsoazoulasundalule

f288197 3

1 ¢4 Y o 14 -4 a ¥ A & 4
weeuuugu il ulngtaiuguyumIUIne AUl ua s

He made his face up, using an incense stick dipped in water to colourhis mouth and

baked ash from the bottom of the cooking pot to accentuate his eyebrows and

paint beauty spots.
a ) & o a A « . " ° ¢ a o A
ﬂssnmLLiﬂL'iJummmlmUa&JugU using” WAAINITNTEYILUMANITAILSN N3EFITIARY a1y

LLazﬁﬁLﬁuﬁﬁﬂ%mlmﬂaaugﬂ Ao “to color (his mouth)” “to accentuate (his eyebrows)” uag “(to)

paint (beauty spots)” aud1diu Anseusaziuananisnsziibumgnisaliiifadeiiswnlay “He” 1Ju

' v
a o W [

Anszvinievisiundayniuanisailienudify wsskansnisnssyihiiluadutuneulunisusmdneuss
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udiniusesuliddedmidunsudaudduiidusag vilumh fuualsiosdnuanumneimunly
fuatuiiniheainenionZedidnii 1e1 wanshiimadesdoidesiuresnisnsssihmatenisnserih st
anuvsnelunimsniedesiiodaduanaumunedsTauuin (pragmatic meaning) MAna1AU RSN
AMUNNIETENINANTELAEAIUINAN9e) Tulselon 1wy Anuduiuseeinisn “o1” way “n1” Au AU
“fruglyutn” way “din” Wudu

22 euvnglinssiuduaty ndanAenaismsuladililailiuanangnisal 2 wnnisel
soiflesesasuiumiloulusuaty dnlvyfuvadoniiazisefiavnlamanisaivis o199zdumgnisal
usn videwmmsaifiaes Savihfinulusmdded wnnsaififnunngegluatiuuafewnnisaifiaes dauns

azlduanansiiawsnisalassvgnisalieliesiuneiuilogiesunn fseaziBenseluil

2.2.1 WARIANIZMANITOILIN
faae1sil 4

mounaNsIulfE1912%0sndU RN M LASY WllouruaySoald

At noon his mother brought him a parcel of food, and looked at him red-eyed, on the

verge of tears.

v
a =« 4

WANSAILSNTARTUAD Wiito1IvieNn drumnisalfiaesiiinseiliasiufe (W) Butd1ive
Wi ssiulainyssloaluaduulasansanisimgnisalusnivintudawlasion3s1d brought him a
parcel of food lailduansliiunisnseyirinlednels venifiesuadtusiiondiviently Fee19aziouaLen

b4 <V ¥ Ay v Y o ! “4' ¥y S & v =
wabiliiaeg Ala luvaeiduadussylidaiaudn  “Buln” Malloramselunwdinguaiuniuw

'l Ao o v o

Uanene anuddgegiinisionunliunnniidnwauenisti duuadslissyld  fddy nsiigenuad
A

v Y

£

U I ¥V { dSI [} o VYo Y U A U L3 Ve dldl U ) ¥
mwdangulilaveyased laddwmavilvderuliidnladiunusedueisualanuidnindeluduadulila
WANINT N358Y0E19TALAU 1 914UAT1 “... his mother brought a parcel of food and handed it to
him, and looked at him red-eyed ...” a1agdwaliunuladudoliidusssuvdnazinislalassadiegng

ynsiulUAIe

$288197 5

N15919UMIUAH BRI A9 )n 919DV IEN A DR O UL TIFIT]

Plang took over the distribution of the medicine, arguing that it relieved her husband

of the burden.

wan13alusNinTufe wivasdaen1simiieedn daumanisaifigesiiinseiiesiune
wludsmigendeies aniuldiuszlealuatuilananaameimnisalusnvingu lneudademnien
took over ngnTseladrunaeiiu fuualiiSnsuualuuiund “the distribution of the medicine” vl

IWSIZAIN3ET “took over” §AINLUMNNYIT to begin to have control of or responsibility for something,
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especially in place of somebody else (Take over, 2013) FsmssfuANuneTedlasasIndeses “Ba
wiihidess” Tunwlne JainfuinAuanumnevesduatuldnsuiuudufivsudiiddiunnistude
take over Lillfuanauvmnisalaeammmsalieiiesiustradnaumileululassaianiondosnuline u
Useloauuaty LW;ﬂWizﬁﬁaawﬁﬂgiugﬂmmﬁmwé’q took over Fudunderiidasnisnssuma

nnhensallassasneveaniwsingy

feghedl 6

Sugrilalusefiaynvend uassufiiuiiinSmnaudeuds

He put his finger under her nose, and knew immediately that she had breathed her last.

wnnsaiusniiindufe (aey) tenfiaun damgnisaifiaesiiiadeidesiufe ([H)seflaynid
wildussloaluatiuuauansamswmmsainsnvintu Tnsudadn “put his finger” wnnnsaidaufiaes
duffutaliiBnsuvaluynund “under her nose”FuludiuasAusznautasnien (satellite) Madinsy
punghensallasaivvesnudngy fingen “put” Wundefidesnsnssunardesnudiedimuainde
UNUNIA §an3ema put his finger under her nose tudernuldnsetulasiadenioFeduiuaty
Ml FahAuinfuanunegvesiuatuldasudu uililfuansmgnisalaesvnnisalsedestu
wiloululassasnenieseaniming

[ =i

Fodaunaiiiraulafie nuirdinsliminie put musenssudieuansivmmsaiusnlunissaiig
r3enGeeiifidin‘ien’ eanamanisal 2 wensalseidosasldynumafinuindenuminsves
m&gmmﬁﬁaaqag’ﬁa 7 afa shaihsdunselnseadig put someone/something + prepositional phrase
aonadosfunsdndondeyaiidfyduiuamdingy dvluiidfediuusniidonts “udrddedmianuie
faguiian” dunnumneluduiiaesty ufasddauduiuue nundinguiidaindu s-anguage fBn1s

,:4' = O Y a = = ' Ao 1 &
dulunseanunined llaldnserSeaniloustrenwinefidaindu V-language

fheesil 7
[8auoehasregilnuiaiundsmiaidodladosmieudlunmdminiiennedunen
udriieathitranedosmeaiiemaun iiuumnilnglisoe

People like us suffer hardship anywhere. In the planting season, we have to plough

and transplant. In the rainy season, we take the buffalo to its pen and become its

slave, eternally going out in the boat to get grass for it to eat its never-ending fill.

mw;miail,wﬂﬁl,ﬁwﬁuﬁa (¥17911) LorANesn dumgnsaifiaesiiAndeideatufie ATBTuABN
%Lﬁuiﬁfjwﬂiziﬂﬂiuaﬁ’ULwaLLamLawwmamsaimﬂwifnfu laguuadn “take the buffalo” sy
wnnsaidufiaesiu fuualdiinsuvaduynumd “to its pen” Fududiussdusznouresnien

(satellite) Mailinsnzmung hensallasaasIveInIvIsingy AIN3en “take” B9ANUMNNEIN to carry or
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move something from one place to another (Take, 2013) L‘ﬂuﬁmﬁéfaﬂm%ﬂiiuLLaséfadmuéf’quU%
23 to someone/something fayaluisapumnisallumieadianiendssnwinedanuddyiaesdan
Fan3ema take the buffalo to its pen luatuwlatufiuauldnseiulassadaniendoduguady
mwlngegsnsuiu wigldlduanavnnssiaosmmsaldedesfudaaumioululasiaionieFes

Mwlng

2.2.2 4ARIANIZMANTAITIARY
$28819% 8

desaunzlnununaesteniduerinudenveiduidivsuiinaaavtinnyInusgiuaasdes

wreiliussernanglulssBinAuaun I

The drummers, who_were applying a paste of wet rice mixed with ash to their

drums, softly tested the sound, enlivening the atmosphere in the theatre.

Tudhethall wmmsalusniifnduite aunaesendradionfiugiutidnn dawemsalilaesiia
saiflasiufie (Aunaey) Yeimilenfivgriulidiuasmuminaesussntieginy asdidldiuslealuatuua
meLawwmqmifﬂaaqwhﬁfu Inaulasmen3eai were applying a paste of wet rice mixed with ash
Fualsilfuanamnnsaiusnegnsdnau uildiBuansmumnevesmgmsaliiniwazae wausamiueglunien
“were applying” Warn3sused “their drums” lnantwdinguazdsudueymndifien Insueniiesinmiasuu
nagainiy taeldynund to their drums warlalldszyiildiunaesdanla luvnefiduatudoulidnaui

¥ 1

‘.. y o & = i 9 = o o w A D% '
winaes” Matlonallounannsitunrndinguiadunrmnvaens anuddyedinisuenlvidemumsiui
Usssmumaiunauasuunaes unsdunssdilmuluseasdenilidndu guiaisasld uenand vsunid
i a Ia =~ = A Y~ o X w o & Y
fouaiSuAUaIN AUNABsaRdsATaInURIlalo U IWEnYd Wi Usntinasawasnzlnudunisuentousl
] o 1 & A o o =~ 2y ad v o & oA & 9 = '
PnsiguluiieUuidesnasiarnisaesdsinasiidesiiviinaes deudisudaduniwdsnguiald

o ¥ ' oo 1 ] Y [l
JfuseszyinhdunaiulUldivanlavenass

$28819% 9

A= a0 v 3 N I3 P LAY
unAsudeneaiay 1maunungnslvuausinezealuidudugnauanlunaauuulinuda

(uaansealimssanmaueInarvinvesnuaslignitundousvalusiduging/saaulas)

At times, when his father had ranted until he passed out,his mother hugged Nori, her

voungest, closely to her. (Crying, she told him her troubles as if he were a mature

adult.)

winnsalusniiaduludisgnelife wilewdilusun dumanisaliaesiiiindeilosiufe

noalusuuulifud Uszlealuaduulatansamzmanisalfidesingu lnsazliuvadiuwsn vililaiu

anséhedagudvung (Fe 1u3) wunlidudud  Auandiluunudafenisnszvidiunassiiuainengn
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wuul I Fawdamed1nien “hugsed” uagiiriwalad (adverb phrase) “closely to her” a@nwiguUa

donliiSuvauiionadunssluguueswaimudingy anuddyegiinisueniiferunsiuiiviesls

Y

(%

fluanNnasRInNesayI1n USUNLINRBENUWI winengniievasuleugnmiuviammaslalvnuiesiieuay
o i v o O & ¢ 2 A v =S
n1sfkdnengnuiunszidndndunazilunnduin (QUsslealuinduiiniuun) dewmai wlidselen
1% v v o i v o v A v ] N Y P &
mMwdangulallauananisnseyiusnmsglilalinnud Ayagdeseyiwdfverdmanuinenlivsewilu
thewdlunengn eruilaruvunenasivensualnnuianidslusiunduatuliegistnauaindiula

el
L‘Mﬁlﬂ’]'ﬁm‘V]ﬁEN

f28819% 10

“w@1dnaudlvervindeua iden dnmduaveenssmelUl” aasngduagniuseu

"Give this girl a bath, and find some old clothes for her to change into. She stinks!"

Khun Nat ordered, and went into the house.

o  w W & ¢ i = v & | el A a oA oA

dmudiegall wmnsalusniiusingfie te1dninly dvgnisaifiaesiiinseiiesiufe
a1 lian Felszleanmwidinguuansanizingnisaifaedineulaidenulailulssloaddain Give
this girl a bath wazligsdungnisaiivialulasiasiniensesll wgnasadunszluniwdingy

) '

AnudAyegfiniserviibiindesnindunduandsnuinninmanisaiivilafinaninisiendunnly
wsnzusunkanslitanuinauuiedsliauanuninnll wazaauiinezenviibidnldleideadu Fesead
mséheTmgulminefefunnluiuauniumdseduds nsudaiiuanumsnisaiusnielaguladn “Take this

girl and give her a bath” agviliunuUadudemszuansdeyailidnlulise

fog199 11
Nugouimuadfm ezt luvineszeadaludesiulies ngndadeiimnu

He followed orders because he knew that if he did not, he would be jailed - he

obeyed because he did not want to ¢o to jail

viunvesUslenifonosgninaisinms wdslivierls aosfiviiaamnegns laindwhiang
109 mszndrinasdiosiingn wmnsalusniivnnglulasiaiienienizosie limaeely wmnisalfiaesiiiia
soilesiufe daaey Ustlonnwdsnquuansawzmgnsaifaosdaeuladenuvadunionlunssunan
(passive voice) 11 “would be jailed” LLasiaJ'Léaﬁﬂmqmidﬁmﬁaaaaw msﬁ;:il,t,ﬂat,ﬁaﬂl%ﬂa%%mi

& I vy o = ) =
LL‘UaL%uuu%]%LUuLWinMmEJLMG}Naﬂ?EJﬂu Usgnsisn ﬂaiuigumaﬂsuaﬁﬂﬁﬁﬂﬂﬂaﬁawﬂﬂ ﬂr]ﬁLa']@l']aaEJbL‘UGU\?

a

¢ ~ o o v ] = ] ) ° = ¢
L'UuLﬁmﬂqimLLiﬂﬂJﬂﬁqmaqﬂmuaEJﬂ'J']ﬂ']i'V]‘U@ﬂT]La’]m'ﬂaaﬂ‘lﬂmqaﬂﬁsﬁﬂLLaﬂﬂlﬂuLWﬂﬂqimmaaﬂ LWINENIT

WAty YszsruvesUsgleadugnsziinienedild desdiaududienludieguds doyanseduildsla

q

Fudu
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anUsemsvile guladeanisaaniundnlviaenadasratilosiunusruauauyseloapeidudn

UsesmuusyleaTuduime “Su” @amanefiase) Adugeurimumiaaimsizdug g duliineazeadily

C% o

94 sulsiogngnda(siu)evimiu vinidenwdadn .., they would send him to jail Wnu Feuanin1snseii

L3N LAZKAAINITNTLYINNABINIBYNUME to jail agvilvideniuatunlarinanuseoiadlusugaiy

o
¥ a U LY L% i

Aana1y wenanil AuuiiiluAig1edevesassnuiy they AeUsdAudnyivesasy tusgluuIuniun

Y

Pranih@segringluuinaueiavilvigeuidaymlunisianudiladunld n1sudadn “He  followed

orders because he knew that if he did not, he would be jailed - he obeyed because he did not

v

want to go to jail” Fuwuzaundy dnvislassaiienssunandauansdiaedn assduggnnseyin Jsaenndes
fuanurngvesuetuivanyifiauefmasely wazidloduladionwladiuiiienssunanliudy ez
1971 Juuaidedbivvauseloanssunantuduatu dulieeingnianluuszleansss “he did not want to

go to jail Tuaduuva wieldliAnnsldlassasauseloat uazivensgauiumulvineilos

fhathail 12

urAuiasedatumununs s lUideel Ay

Others took such a liking to her they jealously set her up in their own houses.

viumesstlendifenssdueuinmslitugniemsamnaiilsadusieeulalusanssdinnou
vneuedmssdluEed it mmmsniusniiunnglulasaienienFosdie enwamssdly mmnsaifiaesd
Aasaidlastufle Femssd Usrloanwdingquuansanizmgnssifaeddasfuuadonuuaduniondi set
her up lngdl they s?fwmgﬁqsmwmsmﬁmmuﬁLﬂuqﬂﬁmeWﬁﬁLﬂuUszﬁm set up WUai1 provide
somebodywith money that they need (Set somebody up, 2013) %ﬂﬁammwmmaaaﬁUﬂﬂiLgaﬂﬂiu
fuaty wmifuadenldnaiinswaduilaisefamnsaifiodmssdilueadennonluyumosmes
awanenna maieanssally daduwamsaiusnlaldfenuddyinnsiveniiedmssdlluieslsds
wandlilummnenifiaes nsensluegfeduiithuresmnivdu wesdlalldluies Wweshuduauniseld
Fuiudeyansdnifuansmumnevoanmséretagiimane Fewssd) ilifui @ognén) Fdlisubusios

ryliludsglonnwdangy

2.2.3 lsluanansaeannnised

fBe197 13

wspauFInAm s uaegnlfiviarvasnaenssiinagiaue

Sem knew him well, as Dan was often sent over to the temple with things for him.

Tushegnell wgnisalusniusingfie ($16w) Lorwesn dummmsnifiaesiifesoidostufio
ameveswazian Ustloauanndinguliuansianmniseifiviauasimgnisoifiaes Inefuadennaisnis

wUaluufAnudn “Dan was sent over to the temple with things for him” Fatudandu (back
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translate) Uunwlneagladn “augndslunianfeuivresdmiunseian”marasadumszsuiunves

Usgloaiidaauneifeunwidaremadilaliagudiinnislunianiouduresdmdunsy Adenisiienves

uenNevesiulitunsziues Jelddnludesusserensnssiusdasingnsalog1sasiden

fhetedl 14

sgwianan 4 - 5 iR Tinegserisduveseud s luidee uaslsadusmssd

oonluiBeugnynadsiiilenavasiy

During her four or five years in the dance hall and in various houses, Phanni visited her

child at every opportunity.

viunvesUsloaiifenssdlitinegsenienslulsaduirfuthuresnuiiiondnssdludeds
wmnsaiusniivnnglulassaduniendesie suodmssdly wensaifiaesiifndeiiosiufe domesd
Usrloanundangulilduansiamamsnifinduasnanisaifiaes Inefuuaidenilvedndiuiislfome
wazuUanuudnulagliunundin various houses egfsruanansaitilamnumngldindutmyodas l

o & v JRpE o = | Y = ! Y o ' = a Yo 1%
f\HLUummisﬂuwuaﬂ Lua\jﬁ]qﬂiuﬂaﬁu’]ﬂaumﬂqiﬂaqﬁija‘EJ']QGUWLR]U'J'] WiimsU’]EJUiﬂ']ii‘WﬂUQﬂﬂq

v d'

] ad Y o ) = Y = & va v ! <&
Y1 Rnlsusus Beulaludmssdunnauuisauedmssdluided it (gfegei 12) naiu

wnn1salifadennsaiognsasBeniiagilisdeunarBudelnglivg uenaint nsldsunilugy
wymatl houses Sauanslddaeimssdloanantunutulvegtunuivarstiu Ssdimsseylidmauluge
wineuuiy

Mnnslesziteyanmuediulngasden agulddfuualénaisivainvaislunisde

Aa o

~ o a = « 4y o & = a
ﬂ']’]llﬁllﬁlEW]Ui’]ﬂaFLUIﬂiﬂﬁiqﬂﬂiﬂqLiﬁ]\‘ﬂ/lllﬂ’n’] 181 QﬁﬂqiLﬁaquagi‘Uﬂiausﬂa\TmQHJ;]ﬂ’]iLLUaLLU‘U@?’]’J']@J

= v

Faguuarznazeananjluuurasniwiduatuuarligafndusuan diwdaiiunuiediueg flaainnis

Y

Ainsgriramneduatuindainazdessninegnslslunuuaremslviaazansdusssuni Taealuuds
nafsfigulaidendonanumunelumieainanioFesiidnin w1 llduansaeaungnisaliidoideatu
wilouegnslusiuatiu wisinazuanamgnisallawnnisainils wu wansamzimgnisaiuan unsdifuass
uanawmmsaiLsndaenienauarderunnglumamsniiiaeduslynundidudaumnn wu 192789y
pon wlallun1wdinguwin “take the buffalo to its pen” wazi@mszaasdne Luallunw1sengua)
“put the amulet round his neck” LHuu Wsuansamzmanisaifiaes Favuidudiulngtu fuvadin
donununelagléniendiiuiu degiamy (ﬁﬁ?ﬂé“ﬁ’]Z‘L/)la71f78UW5ﬂﬁdUU§dﬁ?NEJ@/UZJIE’?/’]LL‘UaL‘TJ‘LA
AMw8INgI “(crawled over) to sprinkle the objects laid out on the white cloth” wazsaueu9a14
Uinidesae walunwdingquin “freshen your mouth with some mango” gy Tunsdld nanadn
FonislddulasindonlinaisdasdiuusnrosenumnefiugiuredasadunioFodiiidi <t fide
M3 “wduarwddedmianviothdlagvilan” uidhuanumnedudiaes “ieinguszasdedidlasgng

pilavisevindsledanie” 1y

Vlume 19 |lIssue 23 2014



w1 |59

¥
Ya v @

AadeiianuiinituifaiangauaviiunUssgndldiveasuienisidenvesyulatieruiine
a 4 ) a _« Lo . q' a U A v A a Y%
wwIRAAEIUNMIARTIaLYA (thinking for speaking) Mtaualneunu alatu fwlndnnsnuiesueliluide
(3) T196T 1 TN IENEIRINTUABUTBINITIATIEVIANUNNIEAURTY JuUafawnunszuIumMsAnitagde
AnumnetuesnuluguvesnwUatenitediels MnkuAnfena 1w IR an1¥Is1aiuIzesule
wisnsalfeanuludnwagidiuesnly Wesmnusiaznwlidadenlumadnsfaniwndsiunudednia
aulassasanishensaivessazniw Tunsdivenisesuemenisalaennnisaldellesiuddelagnie
Y a o dAao 1 y Ao = au & P Aa % a = S d9 v
A5NN3EBINEATIN “w@1” NdunAneluniddel msnmwlveniindisaiianionseslugliuinnwineg
auladayaveusiasivnMIalNAATumNn Nnmen1saidaansien1sinAnseusaeiuGewer duldiiie
doansliiunimmnandu luvafinwdingulifimiwaiisdnan Jsaereuinnmusnguaulafoyaves
winmsadluuiisniunwlne ndnafe mwdingulienudAyiumgnisallamsnisaivilannnii lundde
msueningUszasauazdsinssiniuddledmils viedlagvilangminuninsddsiuvteaudiun
megnil leguUadein1sdeauningvesvansalasuvansaliliinseillosiuludua Ju
merlneduniwisenge Tudunsunsnisianudiladiiun Fadutunoulsnuesnisulaniu nguinis
= o o A 1% v o Ao o o ) ) = PRI Y] ¢
wlakuudiay duuavgAndentayanduatuiidfydmiuniwdingy ddunifenisueninguszasd
wagdannspiivadledwmilovsedlaguilangningn wazihundrsianiwiussenewmanisaliumelasaasng

3

mibensaivesnndnguillideasanumnefnansuiuiuneuiiseweimsula dwaliszloaula
fnuuansusivmmniiaesiiindulumieainanienGesdiiicn “1” Wudwlng

ogslafinny mnluduneuusniifulaiinmeianumnevesiuatiu fuuanuiluuiundy
ALY IMIBAS1IN15897IIA1I1 “lo1” dauusniidents “wBuansdsledmilaniethiladwils
1" ddyninerumnediuiiaes “Wetnguszasdodislnogrmilanierinddladmvile” videddyiindu ¢
wafagihdeyatuniirsfanviuazidenlassairomshensainmsinguuuuiidelideanumane

dananale 1w nsldnieduasynunmid (@fiegned 6-7 U8 4.2.2.1) dmsunsaiianuvanediuusndidsy

>

% ' a

wazmslédinionaesdlnesididon (gieg1e13 Tude 4.21) dwiunsdiieramuiefiaosdiud
Avuddysied vnaumsngliddyisaesdiu Aoldsdudouanangnisaiseangnisaifineidesiuas
wzanansadilaldandeanuuinden  Juuatvzasliliulamevisenradenwdademdniiieuifies
(asvee1913-14 Tude 4.2.1.3)

G

9

Aa o 1

naannsAns MIaluiaifdelaeviisaiienioniesiiddrin 9o Afanuduiusung
arumnefuniendulumisaiuuuinansaseamnsaififaseiilestu (sequential actions) anamwlne
Hunwdingy waadiiiuiiiimsdemnumneiivnnglunieanisnSeanuinaidunssnguinlsd
Tneltlassadrasngg fivenavans Fsgudasivnensussyndlinguimsudanuuiinng Inenazesnanguiuy

yaawduatuuarliBafaduzud usthanumedug aldannsiessiiuatuinfeinzdessnuidu
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¥

aUmeaisavameidusssumniliednds T3fduUaientonumnglumiainienGeniu v
uansaoannsadldnrsuiumilousiuaty usiities wavuansannzvgnisallamnnisalvils Ssdnngazidy
wnnsnifidesnnnitvgnisalusnsmislivanaaeiaeannisaisiidesinniduiu naldnisulad
ynnuaneidenfiu T¥reuansudazimmsniognsdaaunaroradiindonssinedinis ndenadiens
musheynunEIi i idudnens azanulibivameviesnadenuasemdmiifisufsuty uind
wnAnfiiiazesulssukuunMsuadnlnguesulaldffouuiAniieafiunsaniiazya (thinking
for speaking) stﬁwé’ﬂmiﬁumLLmﬁmﬁv‘fﬂﬁLﬁumﬁmﬁwé'fummé’ﬁfgmmLwiazmeimﬁlulw;miaishm
fiinsaidesulumieairsndonbssmununeswesnvatens (@esinaanyusesweiniwiduatu) We
szyladumgnisalladdyaunn wanisalladdydes visamgnisallaliddidny duuadafenlasiasnaniuw
Uanenne dsluiidfenmudnguimnzaufiodormumnvesnheaisiluduatunwilnels ol
nenenituios fnvauaniivannesmansuazaneduius (semantic and syntactic equivalence)
vowtheaiuniendeanwilngHlumsuadunmusnguanhliunuadliiudanuuuanuuss i

o o

a = vl a I3 ay I3
ﬁ]gmamumLLUaaaﬁ?’]QJVTN'}UVLﬂﬂLLagllﬂ’J’]ﬂaagaarJEJLUUﬁﬁﬁmsﬁqmﬂaﬂLUuaqﬁm
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